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DỰ THẢO/DRAFT 

QUY CHẾ BẦU CỬ THÀNH VIÊN HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ, THÀNH VIÊN BAN KIỂM SOÁT TẠI 

ĐẠI HỘI ĐỒNG CỔ ĐÔNG THƯỜNG NIÊN NĂM 2026 CỦA                                                             

CÔNG TY CỔ PHẦN CHỨNG KHOÁN DNSE 

ELECTION REGULATIONS FOR MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS AND MEMBERS 

OF THE SUPERVISORY BOARD AT THE 2026 ANNUAL GENERAL MEETING OF 

SHAREHOLDERS OF DNSE SECURITIES JOINT STOCK COMPANY 

Căn cứ/ Pursuant to: 

- Căn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam thông qua ngày 17 tháng 6 năm 2020 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, hướng dẫn 

thi hành (“Luật Doanh nghiệp”); 

The Enterprise Law No. 59/2020/QH14, passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on June 17, 2020, and its amendments, supplements, and guiding 

documents (“Enterprise Law”); 

- Căn cứ Luật Chứng khoán số 54/2019/QH14 được Quốc hội nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa 

Việt Nam thông qua ngày 26 tháng 11 năm 2019 và các văn bản sửa đổi, bổ sung, hướng dẫn 

thi hành (“Luật Chứng khoán”); 

The Securities Law No. 54/2019/QH14, passed by the National Assembly of the Socialist 

Republic of Vietnam on November 26, 2019, and its amendments, supplements, and guiding 

documents (“Securities Law”); 

- Căn cứ Nghị định số 155/2020/NĐ-CP ngày 31 tháng 12 năm 2020 của Chính Phủ quy định chi 

tiết thi hành một số điều của Luật Chứng khoán (“Nghị định 155”); 

Decree No. 155/2020/ND-CP, dated December 31, 2020, of the Government, detailing the 

implementation of certain provisions of the Securities Law (“Decree 155”); 

- Căn cứ Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE; 

The Charter of DNSE Securities Joint Stock Company; 

- Căn cứ nhu cầu thực tiễn hoạt động của Công ty,  

The actual operational needs of the Company, 

 

CHƯƠNG I. QUY ĐỊNH CHUNG 

CHAPTER I: GENERAL PROVISIONS 

Điều 1. Mục đích, đối tượng, phạm vi áp dụng  
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Article 1. Purpose, Subjects, and Scope of Application  

1. Mục đích áp dụng 

1.  Purpose of Application 

Quy chế này được ban hành nhằm thống nhất quy định về trình tự, thủ tục, quyền lợi và nghĩa vụ 

của các cổ đông, các cá nhân, đơn vị có liên quan trong quá trình bầu cử Thành viên Hội đồng 

quản trị (“HĐQT”), Thành viên Ban Kiểm soát (“BKS”) tại Đại hội đồng cổ đông (“ĐHĐCĐ”) Công ty 

cổ phần Chứng khoán DNSE (“Công ty” hoặc “DNSE”).  

This Regulation is issued to establish uniform rules regarding the procedures, rights, and 

obligations of shareholders, individuals, and relevant entities in the process of electing Members of 

the Board of Directors (“BOD”) and Members of the Supervisory Board (“BOS”) at the General 

Meeting of Shareholders (“GMS”) of DNSE Securities Joint Stock Company (“Company” or 

“DNSE”). 

2. Đối tượng và phạm vi áp dụng 

2. Subjects and Scope of Application 

Quy chế này áp dụng đối với cổ đông sở hữu cổ phần của Công ty hoặc những người được ủy 

quyền tham dự ĐHĐCĐ hợp lệ, các cá nhân, đơn vị có liên quan trong quá trình tổ chức ĐHĐCĐ. 

This Regulation applies to shareholders holding shares of the Company or authorized 

representatives attending the validly convened General Meeting of Shareholders, as well as to 

individuals and entities involved in organizing the GMS. 

CHƯƠNG II. QUY ĐỊNH CỤ THỂ 

CHAPTER II. SPECIFIC PROVISIONS 

Điều 2. Nguyên tắc bầu cử thành viên HĐQT và BKS 

Article 2. Principles of Electing BOD and BOS Members 

1. Mỗi Cổ đông được phát 01 (một) tờ phiếu bầu trực tiếp hoặc bỏ phiếu theo hình thức trực 

tuyến. Tổng số phiếu có quyền bầu cử của Cổ đông được xác định như sau: 

1.  Each shareholder will receive one (1) voting ballot, either physically or electronically. The total 

number of votes a shareholder is entitled to is determined as follows: 
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Số phiếu có quyền 

bầu cử 

Number of votes 

= 

Số cổ phần sở hữu và/hoặc đại diện x Số lượng Thành 

viên HĐQT/Thành viên BKS được bầu 

Number of Shares Owned and/or Represented x Number 

of BOD/BOS Members 

2. Cổ đông bầu thành viên HĐQT/thành viên BKS bằng cách điền số phiếu bầu tương ứng cho 

từng ứng cử viên sao cho tổng số phiếu bầu không lớn hơn tổng số phiếu có quyền bầu cử 

của Cổ đông. Cổ đông có quyền dồn hết hoặc một phần tổng số phiếu có quyền bầu cử cho 

một hoặc một số ứng cử viên. 

2.  Shareholders vote for BOD/BOS candidates by assigning their total number of votes to one or 

multiple candidates, ensuring that the total allocated votes do not exceed their total voting power. 

Shareholders have the right to concentrate all or divide their votes among multiple candidates. 

3. Cổ đông không được bầu quá số thành viên đã được ĐHĐCĐ biểu quyết thông qua. 

3.  Shareholders must not vote for more candidates than the number of BOD/BOS positions 

approved by the General Meeting of Shareholders. 

Điều 3. Lựa chọn các ứng cử viên 

Article 3. Selection of Candidates 

Dựa trên các Thư đề cử, ứng cử của các Cổ đông, nhóm Cổ đông và các hồ sơ kèm theo của các 

ứng cử viên, Công ty sẽ lập danh sách các ứng cử viên đáp ứng đủ điều kiện quy định để bầu vào 

thành viên HĐQT và BKS. 

Based on the nomination and self-nomination letters from shareholders, shareholder groups, and 

the accompanying candidate profiles, the Company will compile a list of candidates who meet the 

required conditions to be elected as members of the Board of Directors (BOD) and the Supervisory 

Board (BOS). 

Điều 4. Hình thức và phương thức bầu cử 

Article 4. Election Format and Voting Method 

1. Việc bầu cử thành viên HĐQT và BKS của Công ty sẽ được thực hiện theo hình thức kết hợp 

trực tiếp (bỏ phiếu kín tại Đại hội) và trực tuyến theo phương thức bầu dồn phiếu. 

1. The election of BOD and BOS members shall be conducted through a combination of in-person 

voting (by secret ballot at the General Meeting) and online voting, using the cumulative voting 

method. 

2. Mỗi Cổ đông có tổng số phiếu biểu quyết tương ứng với tổng số cổ phần sở hữu nhân với số 

thành viên được bầu của HĐQT và BKS do Đại hội đồng Cổ đông thông qua. 



  

 

 

Trang/ Page 4 

 

 

2. Each shareholder will have a total number of voting rights equal to the number of shares owned 

multiplied by the number of BOD and BOS members to be elected, as approved by the General 

Meeting of Shareholders. 

3. Cổ đông có quyền dồn hết tổng số quyền biểu quyết của mình cho một ứng cử viên hoặc phân 

chia tổng số phiếu của mình cho một số ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng cử viên nào. 

3. Shareholders have the right to allocate all their voting rights to a single candidate or distribute 

their votes among multiple candidates or choose not to vote for any candidate. 

4. Tổng số phiếu bầu cho các ứng cử viên của một Cổ đông không vượt quá tổng số phiếu bầu 

được phép của Cổ đông đó (Bằng số cổ phần nhân với số thành viên được bầu). 

4. The total votes allocated to all candidates by a shareholder cannot exceed their total available 

votes (i.e., number of shares owned multiplied by the number of positions to be elected). 

Điều 5. Tổ chức và giám sát Bầu cử 

Article 5. Organization and Supervision of the Election 

1. Thành lập Ban Kiểm phiếu: 

1.  Establishment of the Vote Counting Committee 

a.  Việc tổ chức và giám sát bầu cử được Ban Kiểm phiếu thay mặt cho ĐHĐCĐ thực hiện 

theo đúng các quy định tại Quy chế này; 

a. The election will be organized and supervised by the Vote Counting Committee, which 

acts on behalf of the General Meeting of Shareholders (GMS) and ensures compliance 

with these Regulations. 

b. Ban Kiểm phiếu ít nhất có 03 thành viên, gồm 01 trưởng ban và 02 thành viên do Đại hội 

đồng Cổ đông biểu quyết thông qua theo đề nghị của Chủ tọa. Thành viên Ban kiểm 

phiếu không được là người có tên trong danh sách đề cử, ứng cử vào thành viên HĐQT  

và BKS. Ban Kiểm phiếu bầu cử cũng chính là Ban Kiểm phiếu biểu quyết theo quy định 

tại Quy chế tổ chức ĐHĐCĐ niên năm 2026 của Công ty. 

b. The Vote Counting Committee must have at least three (03) members, including one 

Chairperson and two members, elected by the General Meeting of Shareholders based on 

the proposal of the Chairperson. Members of the Vote Counting Committee must not be 

candidates for the Board of Directors or the Supervisory Board. The same Vote Counting 

Committee will oversee both the elections and voting processes as specified in the 2026 

Annual General Meeting Regulations. 

2. Ban Kiểm phiếu phải bảo đảm tính chính trực, khách quan, bảo mật thông tin về việc kiểm 

phiếu và bầu cử. 
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2. The Vote Counting Committee must ensure integrity, objectivity, and confidentiality throughout 

the voting and counting process. 

3. Ban Kiểm phiếu có các nhiệm vụ sau: 

3.  Responsibilities of the Vote Counting Committee: 

a. Kiểm tra và công bố danh sách các ứng viên HĐQT và BKS; 

a.   To verify and announce the list of BOD and BOS candidates. 

b. Phổ biến quy chế bầu cử và hướng dẫn cách thức bầu cử cho Cổ đông; 

b.  To explain the election regulations and voting procedures to shareholders. 

c. Phân phát và thu phiếu bầu cử; 

c.  To distribute and collect voting ballots. 

d. Kiểm tra, giám sát việc bỏ phiếu của các Cổ đông, đại diện Cổ đông; 

d.  Monitor and supervise the voting process conducted by shareholders and their 

representatives. 

e. Thực hiện kiểm phiếu, lập biên bản kiểm phiếu, công bố kết quả kiểm phiếu trước 

ĐHĐCĐ; 

e.  Count votes, prepare a voting report, and announce results before the General Meeting of 

Shareholders.  

Bàn giao lại Biên bản kiểm phiếu và toàn bộ phiếu bầu cử cho Thư ký Đại hội; 

The Vote Counting Committee must handover the voting report and all ballots to the 

Secretary of the General Meeting. 

f. Cùng Chủ tọa Đại hội xem xét và giải quyết khiếu nại, tố cáo về người ứng cử cũng như 

về kết quả bầu cử (nếu có) và báo cáo để ĐHĐCĐ quyết định; 

f.  Collaborate with the Chairperson of the General Meeting to review and resolve any 

complaints or disputes regarding candidates or election results (if any) and submit them 

for a final decision by the General Meeting of Shareholders. 

g. Ban Kiểm phiếu phải chịu hoàn toàn trách nhiệm trước pháp luật và ĐHĐCĐ về việc tuân 

thủ Quy chế này và về tính chính xác của kết quả kiểm phiếu. 

g.  The Vote Counting Committee is fully responsible before the law and the General Meeting 

of Shareholders for complying with these Regulations and ensuring the accuracy of the 

voting results. 

Điều 6.  Phiếu bầu và ghi phiếu bầu 
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Article 6.  Voting Ballots and Voting Procedure 

1. Đối với cổ đông thực hiện bỏ phiếu trực tiếp/ For shareholders voting in person: 

a. Phiếu bầu trực tiếp/ Physical Voting Ballots: 

(i) Phiếu bầu do Ban tổ chức đại hội phát hành, được in thống nhất, có dấu treo của 

Công ty cổ phần Chứng khoán DNSE, có mã số Cổ đông; tổng số cổ phần sở hữu 

và/hoặc đại diện, tổng số quyền biểu quyết; 

(i)  The ballots are issued by the General Meeting organizers, uniformly printed, stamped 

by DNSE Securities Joint Stock Company, and include the shareholder code, the total 

number of shares owned and/or represented, and the total voting rights. 

(ii) Cổ đông hoặc đại diện ủy quyền được phát 01 phiếu bầu HĐQT và 01 phiếu bầu BKS 

theo mã số tham dự (sở hữu và được ủy quyền); 

(ii)  Each shareholder or authorized representative will receive one (1) ballot for the Board 

of Directors election and one (1) ballot for the Supervisory Board election, corresponding 

to their participation code (ownership and authorization). 

(iii) Cổ đông hoặc đại diện Cổ đông khi được phát phiếu bầu phải kiểm tra lại các thông tin 

ghi trên phiếu bầu, nếu có sai sót, Cổ đông phải thông báo ngay cho Ban Kiểm phiếu 

đổi phiếu bầu khác. 

(iii)  Upon receiving the ballot, the shareholder or authorized representative must verify the 

information on the ballot. If there are any errors, the shareholder must immediately notify 

the Vote Counting Committee to obtain a new ballot. 

b. Cách ghi phiếu bầu đối với trường hợp bỏ phiếu trực tiếp/ Instructions for completing the 

ballot for in-person voting: 

(i) Khi đồng ý bầu cho ứng cử viên, Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông viết số phiếu 

muốn bầu vào cột Số phiếu bầu tại dòng tương ứng với tên ứng cử viên đó; 

(i)  If voting for a candidate, the shareholder/authorized representative writes the number 

of votes they wish to cast in the Voting Votes column next to the corresponding 

candidate’s name. 

(ii) Nếu không bầu cho ứng cử viên, Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông điền số “0” 

hoặc gạch chéo vào cột Số phiếu bầu; 

(ii)  If not voting for a candidate, the shareholder/authorized representative must enter “0” 

or cross out the Voting Votes column. 

(iii) Cổ đông/đại diện theo ủy quyền của Cổ đông dự họp có thể dồn phiếu bầu cho một 

hoặc một số ứng cử viên, bầu cho tất cả số ứng cử viên hoặc không bầu cho ứng cử 

viên nào; 
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(iii) The shareholder/authorized representative can allocate all votes to one or several 

candidates, vote for all candidates, or choose not to vote for any candidate. 

(iv) Tổng số phiếu bầu cho ứng cử viên của một Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông 

không được vượt quá tổng số phiếu bầu được phép của Cổ đông/đại diện ủy quyền 

của Cổ đông đó (bằng số cổ phần số thành viên được bầu); 

(iv) The total number of votes allocated by a shareholder/authorized representative must 

not exceed their total allowed voting rights (i.e., number of shares owned × number of 

members to be elected). 

(v) Cổ đông muốn chia đều tổng số phiếu bầu của mình cho tất cả các ứng cử viên thì tích 

vào ô “Chia đều cho các ứng cử viên”. Trường hợp Cổ đông tích vào ô “Chia đều cho 

các ứng viên” thì không cần ghi số phiếu bầu cho từng ứng cử viên. 

(v) If a shareholder wishes to distribute their total votes equally among all candidates, they 

can check the box “Distribute equally among candidates.” If this option is selected, they do 

not need to manually enter vote numbers for each candidate. 

c. Phiếu bầu trực tiếp được coi là hợp lệ khi thỏa mãn các điều kiện sau: 

c.  A ballot is considered valid if it meets the following conditions: 

(i) Phiếu bầu cho ứng viên có tên trong danh sách và trong phạm vi số lượng thành viên 

cần bầu đã được ĐHĐCĐ thông qua; 

(i)  The ballot contains votes only for candidates on the approved list and within the 

number of positions to be elected, as passed by the General Meeting of Shareholders. 

(ii) Tổng số lượng phiếu bầu nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu bầu được phép của Cổ 

đông đó (bằng số cổ phần nhân với số thành viên được bầu); 

(ii)  The total number of votes allocated does not exceed the total number of votes 

available (i.e., number of shares × number of members to be elected). 

(iii) Không thuộc trường hợp quy định tại điểm d khoản 1 Điều này. 

(iii)  The ballot does not fall under the invalid cases listed in section d below. 

d. Phiếu bầu trực tiếp không hợp lệ khi thuộc một trong các trường hợp sau/ A ballot is 

considered invalid if: 

(i) Phiếu không do Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE phát hành và/hoặc không có 

dấu của Công ty Cổ phần Chứng khoán DNSE; 

(i) The ballot was not issued by DNSE Securities Joint Stock Company and/or does not 

bear the official DNSE company stamp. 
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(ii) Phiếu gạch xoá, sửa chữa, bổ sung các nội dung không theo quy định (trường hợp 

viết sai phải đổi lại phiếu mới); 

(ii)  The ballot is altered, erased, or modified improperly (in case of mistakes, a new ballot 

must be requested). 

(iii) Phiếu có ghi thêm hoặc ghi tên không đúng, không thuộc danh sách ứng cử viên đã 

được ĐHĐCĐ thống nhất thông qua trước khi tiến hành bỏ phiếu; 

(iii) The ballot includes names of candidates who are not on the official approved list 

passed by the General Meeting before voting. 

(iv) Phiếu có tổng số quyền đã biểu quyết cho những ứng cử viên vượt quá tổng số quyền 

được biểu quyết của Cổ đông đó (bao gồm quyền sở hữu và được ủy quyền); 

(iv) The total votes allocated exceed the shareholder’s allowed voting rights (i.e., shares 

owned plus authorized shares × positions to be elected). 

(v) Phiếu không ký tên và ghi rõ họ tên của Cổ đông/đại diện ủy quyền của Cổ đông; 

(v) The ballot is not signed or does not contain the full name of the shareholder/authorized 

representative. 

(vi) Phiếu không ghi số lượng phiếu bầu cho bất kỳ ứng cử viên nào. 

(vi) The ballot does not allocate any votes to any candidate. 

2. Đối với cổ đông thực hiện bỏ phiếu trực tuyến/ For shareholders voting online: 

a. Phiếu bầu trực tuyến do Ban tổ chức ĐHĐCĐ phát hành, cổ đông tích chọn tên ứng viên 

muốn bầu và nhập số phiếu bầu vào ô “Nhập số phiếu bầu” trong trường hợp không bầu 

đều phiếu cho các ứng viên. 

a.  Online ballots are issued by the General Meeting organizers. Shareholders select the 

candidates they wish to vote for and enter their votes in the “Enter Vote Count” field, 

unless they distribute votes equally. 

b. Nếu bầu dồn toàn bộ số phiếu cho một ứng viên, Cổ đông chọn tên ứng viên muốn bầu 

và hệ thống sẽ tự động hiển thị toàn bộ số phiếu có quyền biểu quyết của Cổ đông tại ô 

“Nhập số phiếu bầu”. 

b.  If voting all votes for one candidate, the shareholder selects the candidate’s name, and 

the system will automatically display the total voting rights in the “Enter Vote Count” field. 

c. Nếu bầu đều phiếu cho toàn bộ ứng viên, Cổ đông chọn tên tất cả các ứng viên và hệ 

thống sẽ tự động hiển thị toàn số phiếu có quyền biểu quyết tương ứng với từng ứng viên 

của Cổ đông tại ô “Nhập số phiếu bầu”. 
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c.  If distributing votes equally among all candidates, the shareholder selects all candidates, 

and the system will automatically allocate votes equally among them in the “Enter Vote 

Count” field. 

d. Tổng số phiếu bầu nhập ở mỗi ô phải nhỏ hơn hoặc bằng tổng số phiếu có thể bầu. 

d.  The total number of votes entered in each field must not exceed the shareholder’s 

available voting rights. 

e. Sau khi việc bỏ phiếu kết thúc hoặc khi cổ đông nhấn nút “Gửi biểu quyết” hoặc “Gửi tất 

cả biểu quyết”, hệ thống sẽ tự ghi nhận kết quả kiểm phiếu và hiển thị kết quả từng nội 

dung mà Cổ đông đã biểu quyết. 

e.  Once the voting process is completed, or when the shareholder clicks the “Submit” or 

“Submit All” button, the system will automatically record the voting results and display the 

voting details. 

f. Lưu ý Cổ đông không thể thay đổi kết quả biểu quyết, kết quả bầu cử khi đã hoàn thành 

gửi kết quả lên hệ thống biểu quyết trực tuyến. 

f.   Shareholders cannot change their voting results once they have submitted them in the 

online voting system. 

Điều 7.  Nguyên tắc bỏ phiếu và kiểm phiếu 

Article 7. Voting and Vote Counting Principles 

1. Đối với Cổ đông lựa chọn hình thức bỏ phiếu trực tiếp/ For shareholders voting in 

person: 

a. Ban Kiểm phiếu tiến hành kiểm tra thùng phiếu trước sự chứng kiến của các Cổ đông. 

a.  The Vote Counting Committee must inspect the ballot box in the presence of 

shareholders. 

b. Việc bỏ phiếu được bắt đầu khi việc phát phiếu bầu cử được hoàn tất và kết thúc khi Cổ  

đông cuối cùng bỏ phiếu bầu vào thùng phiếu; 

b.  Voting begins after all ballots have been distributed and ends when the last shareholder 

has cast their vote into the ballot box. 

c. Việc kiểm phiếu phải được Ban Kiểm phiếu tiến hành tại phòng bỏ phiếu ngay sau khi 

việc bỏ phiếu kết thúc; 

c.  Vote counting must be conducted immediately in the voting room by the Vote Counting 

Committee once voting has concluded. 

d. Trước khi mở thùng phiếu, Ban Kiểm phiếu phải thống kê, lập biên bản và niêm phong số 

phiếu không sử dụng. Ban Kiểm phiếu không được gạch xóa, sửa chữa phiếu bầu; 
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d.  Before opening the ballot box, the Vote Counting Committee must record and seal any 

unused ballots. The committee must not alter, erase, or modify any ballots. 

2. Đối với Cổ đông lựa chọn hình thức bỏ phiếu trực tuyến: 

2.  For shareholders voting online: 

Sau khi hoàn thành việc bỏ phiếu biểu quyết đối với các nội dung tại ĐHĐCĐ, hệ thống sẽ tự 

động ghi nhận kết quả bầu cử thành viên HĐQT/thành viên BKS của Cổ đông. Cổ đông có thể 

nhấn nút “Tải xuống file kết quả biểu quyết” để xem lại các nội dung đã biểu quyết tại 

ĐHĐCĐ. 

After shareholders complete their voting on the General Meeting agenda, the system will 

automatically record the election results for the Board of Directors (BOD) and Supervisory 

Board (BOS). Shareholders can click the “Download Voting Results” button to review their 

voting choices at the General Meeting. 

3. Kết quả kiểm phiếu được lập thành văn bản và được Trưởng ban Kiểm phiếu công bố trước 

Đại hội. 

3.  The vote counting results must be recorded in writing and announced by the Head of the Vote 

Counting Committee before the General Meeting. 

Điều 8.  Nguyên tắc xác định kết quả bầu cử 

Article 8. Principles for Determining Election Results 

1. Người trúng cử thành viên HĐQT và BKS được xác định theo số phiếu bầu tính từ cao xuống 

thấp, bắt đầu từ ứng cử viên có số phiếu bầu cao nhất cho đến khi đủ số lượng thành viên mà 

ĐHĐCĐ đã biểu quyết. 

1. Elected members of the BOD and BOS are determined based on the highest number of votes 

received, ranking from highest to lowest until the total number of elected members approved by the 

General Meeting of Shareholders (GMS) is reached. 

2. Trường hợp có từ hai ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối 

cùng của HĐQT và BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu 

ngang nhau; 

2. In the event of a tie between two or more candidates for the last available seat on the BOD or 

BOS, a revote will be conducted among the tied candidates. 

3. Trường hợp có từ 02 ứng cử viên trở lên đạt cùng số phiếu bầu như nhau cho thành viên cuối 

cùng của HĐQT hoặc BKS thì sẽ tiến hành bầu lại trong số các ứng cử viên có số phiếu bầu 

ngang nhau hoặc lựa chọn ứng viên theo quyết định của HĐQT. 
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3. If there are still tied candidates after a revote, the final selection will be determined either by a 

final vote among the tied candidates or by a decision of the Board of Directors. 

Điều 9. Lập và công bố Biên bản kiểm phiếu 

Article 9. Preparation and Announcement of the Vote Counting Report 

1. Sau khi kiểm phiếu, Ban Kiểm phiếu phải lập Biên bản kiểm phiếu. 

1.  After vote counting, the Vote Counting Committee must prepare a Vote Counting Report. 

2. Toàn bộ Biên bản kiểm phiếu phải được Ban Kiểm phiếu công bố trước toàn thể Đại hội và 

được ghi nhận vào Nghị quyết của Đại hội. 

2. The entire Vote Counting Report must be announced before the General Meeting and included 

in the official Resolutions of the General Meeting. 

Điều 10. Quyền chất vấn 

Article 10. Right to Question 

Các Cổ đông/đại diện Cổ đông có quyền chất vấn, khiếu nại về việc bầu cử và kiểm phiếu. Chủ 

toạ Đại hội, Ban Kiểm phiếu có trách nhiệm giải trình và làm rõ các chất vấn của Cổ đông và được 

ghi vào biên bản cuộc họp ĐHĐCĐ. 

Shareholders or authorized shareholder representatives have the right to question and raise 

concerns about the election and vote counting process. The Chairperson of the General Meeting 

and the Vote Counting Committee are responsible for responding to and clarifying shareholder 

concerns. All shareholder questions and responses must be recorded in the official minutes of the 

General Meeting. 
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CHƯƠNG III. ĐIỀU KHOẢN THI HÀNH 

CHAPTER III: IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Điều 11. Điều khoản thi hành 

Article 11. Implementation Provisions 

1. Các đơn vị, cá nhân có liên quan chịu trách nhiệm tổ chức và triển khai thực hiện theo đúng 

quy định tại Quy chế này 

1. All relevant departments and individuals are responsible for organizing and implementing this 

Regulation correctly. 

2. Trong quá trình thực hiện, nếu có quy định nào chưa phù hợp, HĐQT sẽ xem xét sửa đổi, bổ 

sung cho phù hợp. Việc sửa đổi, bổ sung Quy chế này phải được lập thành văn bản và phải 

được HĐQT thông qua.  

2. If any part of this Regulation is deemed inappropriate during implementation, the Board of 

Directors (BOD) will review and make amendments or additions as necessary. Any modifications 

must be documented in writing and approved by the Board of Directors. 

3. Trong trường hợp quy định của Điều lệ Công ty và pháp luật có liên quan chưa được đề cập 

hoặc có đề cập nhưng quy định khác với nội dung trong bản Quy chế này thì quy định của Điều 

lệ Công ty và Pháp luật đó đương nhiên được áp dụng./ 

3.  If there is a discrepancy between this Regulation and the Company’s Charter or applicable 

laws, the provisions of the Charter and the law shall prevail. 

 

 
Hà Nội, ngày ……. tháng ……. năm 2026 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ  

CHỦ TỊCH HĐQT 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 

CHAIRMAN  

 

 

 

Nguyễn Hoàng Giang 

 


